
Die OPSIAL-Schutzbrille erfüllt die Anforderungen der europäischen Verordnung (EU) 
2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen (PSA) und der Verordnung 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstungen in der in GB geltenden und geänderten Fassung.
Sie wurde der EU-Typenprüfung unterzogen durch: POURQUERY (2789) 2 Espace Henry 
Vallée – CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – Frankreich

Die OPSIAL-Schutzbrille wurde entsprechend den Spezifikationen der europäischen Normen 
EN 166:2002 und EN 170:2002 hergestellt, deren technische Leistungsstandards sie erfüllt, 
und trägt das CE Konformitätszeichen der Europäischen Union.

VERWENDUNG
Diese PSA wurde entwickelt, um Schutz vor Stoß bzw. Einschlag und UV-Strahlung zu 
gewährleisten. Die voraussichtliche Lebensdauer dieses Produkts hängt von der Häufigkeit 
und Art der Verwendung ab. Bei täglichem Gebrauch wird empfohlen, die Schutzbrille alle 
6 Monate zu ersetzen. Unter bestimmten extremen Bedingungen kann es schneller zu 
Verschleiß und Beschädigung kommen. Der vollständige Augenschutz sollte in keinem Fall 
länger als 2 Jahre verwendet werden. Das Herstellungsdatum ist auf dem Produkt im Format 
MM/YY oder mittels Piktogramm vermerkt:

WARNHINWEISE
Um Gefährdungen der Augen, die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen können, zu verringern, ist Folgendes zu beach-
ten: - Überprüfen Sie die Brille vor jedem Gebrauch. Wenn die Brille auch nur die geringste 
Beschädigung aufweist (Kratzer auf den Sichtscheiben inbegriffen), muss sie augenblicklich 
ersetzt werden. Fragen Sie im Zweifelsfall den Hersteller um Rat.
Die Brille kann in bestimmten Umgebungen beschlagen. Sollte dies geschehen, unterbrechen 
Sie sofort Ihre momentane Arbeit oder Tätigkeit. Verlassen Sie, sobald dies sicher möglich ist, 
den Einsatzbereich und wenden Sie sich an den Aufsichtführenden.
Das Produkt kann den Träger nur schützen, wenn die entsprechenden Hinweise bzgl. 
Auswahl, Schulung, Verwendung und Pflege beachtet werden.
Setzen Sie die Brille immer mit beiden Händen auf und ab.
Die Brille muss perfekt sitzen, so eng wie möglich am Kopf anliegen und sollte nicht 
herunterfallen können.
Jegliche Veränderung am Produkt ist strengstens untersagt.

REINIGUNG UND LAGERUNG
Kontrollieren Sie Ihre Brille regelmäßig. Wenn die Sichtscheibe beschädigt ist, muss die 
gesamte Schutzvorrichtung ausgetauscht werden. Wenn das Brillengestell beschädigt ist, 
muss das Produkt komplett ausgetauscht werden. Die Sichtscheibe und das Gestell müssen 
regelmäßig mit Seifenwasser gereinigt und desinfiziert werden.
Für diese Modelle sind keine Zubehör- oder Ersatzteile erforderlich. Sie sind sofort 
einsatzbereit.
Die Augenschutzgeräte sind, wenn sie nicht gebraucht oder transportiert werden, in ihrer 
Verpackung aufzubewahren.
Das Augenschutzgerät sollte stets an einem sauberen und trockenen Ort in sicherem Abstand 
zu Lösungsmitteln, Abrasivstoffen oder Lösungsdämpfen gelagert werden.

ACHTUNG
Materialien, die mit der Haut des Trägers in Berührung kommen können, können bei 
empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslösen. Augenschutzgeräte zum Schutz 
gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit, die über einer normalen Korrekturbrille getragen 
werden, können Stöße übertragen und somit eine Gefahr für den Träger darstellen. Verfügen 
Sichtscheibe und Brillengestell nicht über die gleichen Symbole A, B, F und S, ist dem 
kompletten Augenschutz die niedrigste Stufe zuzuweisen (siehe Tabelle „Mechanische 
Festigkeit“). Wenn die Sichtscheibe beschädigt ist, muss das Produkt komplett ausge-
tauscht werden.

KENNZEICHNUNG DES BRILLENGESTELLS
Die Kennzeichnung des Brillengestells umfasst:
- Identifikation des Herstellers
- Bezugnahme auf die jeweilige europäische Norm
- Symbol für die mechanische Festigkeit (falls zutreffend)
- CE-Kennzeichen

KENNZEICHNUNG DER SICHTSCHEIBEN
Die Kennzeichnung der Sichtscheibe umfasst:
- Schutzstufennummer (nur bei Filterscheiben)
- Identifikation des Herstellers
- Optische Klasse
- Symbol für die mechanische Festigkeit (falls zutreffend)
- CE-Kennzeichen

BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN
Optische Güte der Sichtscheibe (optische Klasse)

Gli occhiali di protezione OPSIAL soddisfano i requisiti del Regolamento europeo (UE) 
2016/425 relativo ai dispositivi di protezione individuale (DPI) e del Regolamento 2016/425 
relativo ai dispositivi di protezione individuale recante modifica per l’applicazione nel 
Regno Unito.
Il dispositivo è stato sottoposto all’esame UE di tipo da: POURQUERY (2789) 2 Espace Henry 
Vallée – CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – Francia
Gli occhiali di protezione OPSIAL sono stati fabbricati in conformità alle specifiche tecniche 
di prestazioni delle norme europee EN 166:2002 e EN170:2002 e recano il marchio CE di 
conformità dell’Unione europea.

UTILIZZO
Questo DPI è progettato per garantire una protezione dagli urti e dai raggi UV. La vita utile 
prevista del prodotto dipende dal tipo e dalla frequenza del suo utilizzo. In caso di utilizzo 
quotidiano, si consiglia di sostituirlo ogni 6 mesi. Il deterioramento può talvolta essere 
accelerato da particolari condizioni di utilizzo estreme. In ogni caso, il dispositivo completo 
di protezione oculare non deve essere utilizzato per più di 2 anni. La data di produzione è 
riportata sul prodotto in formato MM/YY o attraverso il simbolo:

AVVERTENZE
Al fine di ridurre i rischi per gli occhi che, se non evitati, possono causare ferite gravi o 
persino la morte: - Ispezionare gli occhiali prima di ogni utilizzo. Sostituirli immediatamente 
se mostrano il minimo segno di danneggiamento (inclusi graffi sulle lenti). Nel dubbio, 
interpellare il fabbricante.
Gli occhiali possono appannarsi in particolari ambienti. In tal caso, interrompere immedia-
tamente l’attività o l’operazione in corso. Non appena sia possibile farlo in totale sicurezza, 
lasciare la zona e contattare il proprio supervisore.
Il prodotto è in grado di proteggere il portatore solo se sono state rispettate le istruzioni di 
selezione, formazione, utilizzo e manutenzione appropriate.
Per indossare e togliere gli occhiali, utilizzare sempre entrambe le mani.
Gli occhiali devono essere perfettamente regolati, devono lasciare il minor spazio possibile 
rispetto al capo e non devono sfilarsi facilmente.
È rigorosamente vietato apportare modifiche di qualsiasi tipo al prodotto.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Controllare regolarmente i propri occhiali. Se la lente è danneggiata, sostituire l’intero 
dispositivo di protezione. Se la montatura è danneggiata, sostituire il prodotto completo. La 
lente e la montatura devono essere pulite e disinfettate regolarmente con acqua e sapone.
Questi modelli non necessitano di accessori o di parti di ricambio. Modelli pronti all’uso.
I dispositivi di protezione oculare devono essere conservati nella loro confezione durante il 
trasporto o quando non vengono utilizzati.
Il dispositivo di protezione oculare deve sempre essere conservato in un luogo fresco e 
asciutto, lontano da qualsiasi solvente, sostanza abrasiva o vapore di solvente.

ATTENZIONE
I materiali che potrebbero venire a contatto con la cute del portatore possono provocare 
reazioni allergiche nei soggetti sensibili. I dispositivi di protezione degli occhi da particelle 
di materiale ad alta velocità che vengono indossati sopra normali occhiali oftalmici possono 
trasmettere le onde d’urto comportando un rischio per il portatore. Se i simboli A, B, F e S non 
sono comuni sia alla lente sia alla montatura, al dispositivo di protezione oculare completo 
deve essere assegnato il livello più basso (v. tabella “Resistenza meccanica”). Se la lente è 
danneggiata, sostituire il prodotto completo.

MARCATURA DELLA MONTATURA
La marcatura della montatura indica:
- L’identificazione del fabbricante
- Il numero della norma europea di riferimento
- Il simbolo della resistenza meccanica (ove applicabile)
- Il marchio CE

MARCATURA DELLE LENTI
La marcatura della lente indica:
- Il numero di graduazione (solo per le lenti filtranti)
- L’identificazione del fabbricante
- La classe ottica
- Il simbolo della resistenza meccanica (ove applicabile)
- Il marchio CE

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE
Prestazioni ottiche della lente (classe ottica)

Bezpečnostné okuliare OPSIAL sú vyrobené v súlade s požiadavkami európskeho nariadenia 
(EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch (OOP) a nariadenia 2016/425 o 
osobných ochranných prostriedkoch novelizovaného v súlade s platnými zákonmi Spojeného 
kráľovstva.
Typovú skúšku EÚ vykonala spoločnosť: POURQUERY (2789) 2 Espace Henry Vallée – 
CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – Francúzsko

Bezpečnostné okuliare OPSIAL sú vyrobené v súlade so špecifikáciami európskych noriem 
o technickej účinnosti EN 166:2002 a EN170:2002 a sú označené značkou súladu CE 
Európskej únie.

POUŽÍVANIA
Cieľom tejto OOP je zaistiť ochranu pred nárazmi a UV žiarením. Predpokladaná životnosť 
tohto výrobku závisí od frekvencie a spôsobu používania. V prípade každodenného používania 
sa odporúča výrobok vymieňať každých 6 mesiacov. Avšak niektoré extrémne podmienky 
môžu zrýchliť jeho poškodenie. V každom prípade sa kompletná pomôcka na ochranu zraku 
nesmie používať dlhšie ako 2 roky. Dátum výroby je uvedený na výrobku vo formáte MM/RR 
alebo prostredníctvom piktogramu:

UPOZORNENIA
S cieľom znížiť riziká, ktoré ohrozujú zrak a môžu spôsobiť vážne zranenia alebo dokonca aj 
smrť, a ktoré nie je možné odstrániť: – Okuliare kontrolujte pred každým použitím. Vymeňte 
ich okamžite, ak vykazujú akékoľvek známky poškodenie (vrátane poškriabania skiel). V 
prípade pochybností sa poraďte s výrobcom.
V niektorých podmienkach sa okuliare môžu rosiť. V danom prípade okamžite prerušte 
prebiehajúcu prácu alebo proces. Ak je to možné z bezpečnostného hľadiska, opustíte daný 
priestor a informujte svojho vedúceho.
Výrobok môže chrániť používateľa iba v prípade dodržiavania pokynov týkajúcich sa výberu, 
školenia, vhodného používania a údržby.
Pri nasadzovaní a skladaní okuliarov používajte obe ruky.
Okuliare musia byť dokonale upravené, aby zostal najmenší možný priestor medzi okuliarmi 
a hlavou a aby sa nedali ľahko zložiť.
Je prísne zakázané výrobok akýmkoľvek spôsobom upravovať.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Okuliare pravidelne kontrolujte. Ak sú sklá poškodené, vymeňte celú ochrannú pomôcku. 
Ak je poškodený rám, vymeňte celý výrobok. Sklá a rám sa musia pravidelne čistiť a 
dezinfikovať mydlovou vodou.
Tieto modely nevyžadujú príslušenstvo ani náhradné diely. Pripravené na použitie.
Pomôcky na ochranu zraku sa počas nepoužívania alebo prepravy musia uchovávať v 
pôvodnom obale.
Pomôcka na ochranu zraku sa musí vždy uložiť na čisté a suché miesto, chránené pred 
akýmikoľvek riedidlami, abrazívnymi látkami alebo výparmi riedidiel.

UPOZORNENIE
Materiály, ktoré by sa mohli dostať do kontaktu s pokožkou používateľa, môžu spôsobiť 
alergické reakcie u citlivých osôb. Pomôcky, ktoré chránia oči pred vniknutím čiastočiek pri 
veľkej rýchlosti a nosia sa na štandardných dioptrických okuliaroch, môžu prenášať nárazy 
a ohroziť používateľa. Ak sa na sklách a ráme nenachádzajú spoločné symboly A, B, F a S, 
kompletnej pomôcke na ochranu zraku je potrebné priradiť najnižšiu úroveň ochrany (pozri 
tabuľku „Mechanická odolnosť“). Ak sú poškodené sklá, vymeňte celý výrobok.

OZNAČENIE RÁMU
Označenie na ráme uvádza:
- identifikácie výrobcu,
- referenciu európskej normy,
- symbol mechanickej odolnosti (ak je potrebný),
- skratku CE.

OZNAČENIE SKIEL
Označenie na sklách uvádza:
- číslo stupnice (iba pri filtračných skiel),
- identifikácie výrobcu,
- optickú triedu,
- symbol mechanickej odolnosti (ak je potrebný),
- skratku CE.

VÝZNAM ZNAČIEK
Optická účinnosť skiel (optická trieda)

NF EN 166 : 2002 NF EN 166 : 2002 NF EN 166 : 2002
OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703 OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703 OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703

Optische Leistungstoleranz Symbol
Optische Klasse 1 - Arbeiten mit besonders hohen Anforderungen an 
die Sehleistung für den Dauergebrauch

1

Optische Klasse 2 - Arbeiten mit durchschnittlichen Anforderungen 
an die Sehleistung

2

Optische Klasse 3 - In Ausnahmefällen für grobe Arbeiten ohne 
größere Anforderungen an die Sehleistung

3

Tolleranza della potenza ottica Simbolo
Classe ottica 1
Uso permanente o lavori con requisiti di visione particolarmente 
elevati

1

Classe ottica 2
Uso intermittente

2

Classe ottica 3
Uso occasionale, non idoneo a un utilizzo prolungato

3

Tolerancia optickej účinnosti Symbol
Optická trieda 1
Permanentné používanie alebo vykonávanie drobných prác

1

Optická trieda 2
Prerušované používanie

2

Optická trieda 3
Príležitostné používanie, nevhodné na dlhodobé používanie

3

Abgedeckte Risiken Symbol
Beständigkeit der Oberflächen gegen Beschädigung durch 
kleine Teilchen

K

Beständigkeit gegen Beschlagen N

Rischi coperti Simbolo
Resistenza al deterioramento di superfici causato da particelle fini K

Resistenza all’appannamento N

Kryté riziká Symbol
Odolnosť voči poškodeniu povrchov jemnými čiastočkami K

Odolnosť voči pare N

Abgedeckte Risiken Maximale Geschwindigkeit 
(m/s) Symbol

Stoß mit hoher Energie 190 A

Stoß mit mittlerer Energie 120 B

Stoß mit niedriger Energie 45 F

Erhöhte Festigkeit 5.1 S

Rischi coperti Velocità massima (m/s) Simbolo
Urto ad alta energia 190 A

Urto a media energia 120 B

Urto a bassa energia 45 F

Robustezza incrementata 5.1 S

Kryté riziká Maximálna rýchlosť (m/s) Symbol
Náraz s vysokou energiou 190 A

Náraz so strednou energiou 120 B

Náraz s nízkou energiou 45 F

Posilnená pevnosť 5.1 S

Mechanische Festigkeit (Sichtscheiben und Brillengestelle) Resistenza meccanica (lenti e montature) Mechanická odolnosť (sklá a rámy)

WARNHINWEIS Steht hinter dem Symbol für die Stoßfestigkeit der Buchstabe T (FT, BT 
oder AT) bietet das Augenschutzgerät Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei 
extremen Temperaturen (-5 °C, +55 °C). Ist dies NICHT der Fall, darf das Augenschutzgerät 
nur bei Raumtemperatur gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit verwendet werden.
Stimmen die Symbole A, B, F und S auf Sichtscheibe und Brillengestell nicht überein, ist dem 
gesamten Augenschutz die niedrigste Stufe zuzuweisen. 

Optionale Anforderungen

AVVERTENZA Se il simbolo della resistenza agli urti è seguito dalla lettera T (FT, BT o 
AT), il dispositivo di protezione oculare è in grado di proteggere da particelle lanciate ad 
alta velocità anche a temperature estreme (-5 °C, +55 °C). Diversamente, il dispositivo di 
protezione oculare offre resistenza alle particelle lanciate ad alta velocità esclusivamente 
a temperatura ambiente.
Se i simboli A, B, F e S non figurano sia sulla lente sia sulla montatura, all’insieme del 
protettore viene assegnato il valore più basso. 

Requisiti opzionali

UPOZORNENIE Ak po symbole odolnosti voč inárazov nasleduje písmeno T (FT, BT alebo AT) 
pomôcka na ochranu zraku zaisťuje ochranu pred čiastočkami s extrémnymi teplotami (-5 
°C, +55 °C) pohybujúcimi sa veľkou rýchlosťou. V OPAČNOM prípade sa pomôcka na ochranu 
zraku smie používať iba ako ochrana pred čiastočkami s teplotou prostredia pohybujúcimi 
sa veľkou rýchlosťou.
Ak symboly A, B, F a S nie sú rovnaké na sklách a na ráme, celej ochrannej pomôcke je 
potrebné priradiť najnižšiu úroveň ochrany. 

Voliteľné požiadavky

G E B R A U C H S A N L E I T U N G I S T R U Z I O N I  P E R  L ’ U S O N Á V O D  N A  P O U Ž I T I EDE IT SK

Flüssigkeitstropfen (nur Vollsichtbrillen) 3

Flüssigkeitsspritzer (nur Visiere) 3

Staub (nur Vollsichtbrillen) 4

Gas und Feinstaub (nur Vollsichtbrillen) 5

Elektrische Lichtbogen bei Kurzschluss 8*
Schmelzmetall und heiße Festkörper
(Sichtscheibe und Brillengestell müssen die Ziffer 9 und eines der 
Symbole für die mechanische Festigkeit F, B oder A aufweisen.)

9

Gocce di liquidi (solo maschere) 3

Schizzi di liquidi (solo visiere) 3

Polveri (solo maschere) 4

Gas e particelle (solo maschere) 5

Arco elettrico dovuto a cortocircuito 8*
Metallo fuso e materiali solidi caldi
(La lente e la montatura devono essere marcate con il simbolo 9 e uno 
dei simboli di resistenza agli urti F, B o A.

9

Malé kvapôčky kvapalín (iba ochranné pracovné okuliare) 3

Vyprskávanie kvapalín (iba štíty) 3

Prach (iba ochranné pracovné okuliare) 4

Plyn a čiastočky (iba ochranné pracovné okuliare) 5

Skratový elektrický oblúk 8*
Roztavený kov a teplé pevné materiály
(Na sklách a ráme sa musí nachádzať symbol 9 a jeden zo symbolov 
odolnosti voči nárazom F, B alebo A.)

9

Bezeichnung Kurzzeichen Schutzstufen-
Nr. (Tönung) Norm

Schweißschutzfilter - 1.2 bis 16 EN169

Schutzfilter gegen ultraviolette 
Strahlung (die Farberkennung kann 
beeinträchtigt sein)

2
2-1.2 

bis 2-1.4
EN170

Schutzfilter gegen infrarote Strahlung 4
4-1.2 

bis 4-10
EN171

Sonnenschutzfilter ohne Anforderung an 
den Infrarotschutz

5
5-1.1 

bis 5-4.1
EN172

Sonnenschutzfilter mit Anforderung an 
den Infrarotschutz

6
6-1.1 

bis 6-4.1
EN172

Designazione Numero 
di codice

N° di scala 
(graduazione) Norma

Filtro per saldatura - da 1,2 a 16 EN169

Filtro per ultravioletti (il riconoscimento 
dei colori può risultare alterato)

2
da 2-1.2 a 

2-1.4
EN170

Filtro per infrarossi 4
da 4-1,2 a 

4-10
EN171

Filtri solari senza specifica per infrarossi 5
da 5-1,1 a 

5-4,1
EN172

Filtri solari con specifica per infrarossi 6
da 6-1,1 a 

6-4,1
EN172

Označenie Č. kódu Č. stupnice 
(odtieň) Norma

Zvárací filter - 1,2 až 16 EN169

Filter proti ultrafialovému žiareniu 
(rozpoznávanie farieb môže byť 
ovplyvnené)

2 2-1.2 až 2-1,4 EN170

Filter proti infračervenému žiareniu 4 4-1.2 až 4-10 EN171

Slnečné filtre bez špecifikácie týkajúcej 
sa infračerveného žiarenia

5 5-1.1 až 5-4.1 EN172

Slnečné filtre so špecifikáciou týkajúcou 
sa infračerveného žiarenia

6 6-1.1 až 6-4.1 EN172

Verwendungsbereich(e)
Ambito(i) di utilizzo Oblasť použitia

Schutzstufennummer der Filterscheiben

N° di scala delle lenti filtranti Č. stupnice filtračných skiel

Farblose Sichtscheiben, die mit der Tönungsnummer 2-1.2 gekennzeichnet sind, filtern 
99 % der UV-Strahlung bis 380 nm, bieten den Augen jedoch keinen Schutz vor dem 
direkten Sonnenlicht. Getönte Sichtscheiben, die mit der Tönungsnummer 5-2.5 gekenn-
zeichnet sind, bieten den Augen einen geeigneten Schutz vor dem direkten Sonnenlicht. 
Sichtscheiben in Grün mit der Kennzeichnung 5 bieten Schutz vor Infrarotstrahlung (IR) beim 
Gasschweißen, Hartlöten und Brennschneiden bis zu einem maximalen Volumendurchsatz 
von 200 Litern pro Stunde.

Le lenti incolori marcate con il numero di graduazione 2-1,2 filtrano il 99% dei raggi UV 
fino a 380 nm, ma non proteggono dalla luce diretta del sole. Le lenti fumé marcate con il 
numero di graduazione 5-2,5 offrono una protezione adeguata dalla luce diretta del sole. 
Le lenti verdi marcate con il numero di graduazione 5 offrono protezione dai raggi infrarossi 
(IR) durante i lavori di saldatura per fusione con flusso di gas massimo di 200 litri/ora.

Bezfarebné sklá s označením odtieňa číslom 2-1.2 filtrujú 99,9 % UV lúčov až do 380 nm, 
ale nechránia pred priamym slnečným žiarením. Sklá dymovej farby s označením odtieňa 
číslom 5-2.5 ponúkajú adekvátnu ochranu pred priamym slnečným žiarením. Zelené sklá s 
označením 5 chránia pred infračerveným žiarením (IR) počas prác zameraných na zváranie 
zliatiny až do maximálneho prietoku plynu 200 l/h.

Die Konformitätserklärungen sind auf folgender Website verfügbar:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 – 69219 Lyon Cedex 02 – Frankreich
Tel.: +33 4 72 40 85 85

Le dichiarazioni di conformità sono disponibili sul sito web:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 02 – Francia
Tel.: 04 72 40 85 85

Vyhlásenia o zhode sú dostupné na webovej lokalite:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 – 69219 Lyon Cedex 02 – Francúzsko
Tel.: 04 72 40 85 85

* Ein Gesichtsschirm der dem Verwendungsbereich mit Symbol 8 entspricht, muss 
mit einem Filter mit Schutzstufennummer 2-1.2 oder 3-1.2 ausgestattet sein und eine 
Mindeststärke von 1,4 mm aufweisen.

*Uno schermo facciale per essere conforme al simbolo 8 relativamente all’ambito di 
utilizzo deve essere dotato di un filtro con numero di scala 2-1,2 o 3-1,2 e avere uno 
spessore minimo di 1,4 mm.

*Tvárový štít zodpovedá oblasti používania, symbol 8 musí byť vybavený filtrom s číslom 
stupnice 2-1.2 alebo 3-1.2 a mať minimálnu hrúbku 1,4 mm.

N O T I C E  D ’ U T I L I S A T I O N

Modèle Code

OP’LINE OGT 69 000 681

OP’ONE OGT 69 128 858

OP’VISIO OGT 69 000 703

LUNETTES DE PROTECTION
NF EN 166 : 2002

SOGEDESCA : Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 02 - France - Tél. : 04 72 40 85 85

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet :
The declarations of conformity are available on our website:

www.episafetyfinder.fr

Notice Lunettes-OP LINE OGT-OP ONE OGT-OP VISIO OGT 101-25x143-50 V3.indd   1-4Notice Lunettes-OP LINE OGT-OP ONE OGT-OP VISIO OGT 101-25x143-50 V3.indd   1-4 16/12/2022   11:0716/12/2022   11:07



Les lunettes de sécurité OPSIAL satisfont aux exigences du Règlement européen (UE) 
2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle (EPI) et du Règlement 2016/425 
relatif aux équipements de protection individuelle, tel que modifié pour s’appliquer en GB.
Il a été soumis à l’examen UE de type par : 
POURQUERY (2789) 2 Espace Henry Vallée – CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – France

Les lunettes de sécurité OPSIAL ont été fabriqués en conformité avec les spécifications des 
normes européennes de performance technique EN 166:2002 et EN170:2002 et portent le 
marquage de conformité de l’Union européenne CE.

UTILISATION
Cet EPI est conçu pour assurer une protection contre les impacts et les UV. La durée de vie 
prévue du produit dépend de sa fréquence et de son type d’utilisation. En cas d’utilisation 
quotidienne, il est recommandé de le remplacer tous les 6 mois. La détérioration peut toute-
fois être accélérée par certaines conditions extrêmes. Dans tous les cas, le dispositif complet 
de protection des yeux ne doit pas être utilisé pendant plus de 2 ans. La date de production 
est inscrite sur le produit au format MM/YY ou via le pictogramme : 

AVERTISSEMENTS
Afin de réduire les risques pour les yeux qui, s’ils ne sont pas évités, peuvent entraîner des 
blessures graves, voire la mort : - Inspectez les lunettes avant toute utilisation. Remplacez-
les immédiatement si elles montrent le moindre signe de dommage (rayures des oculaires 
incluses). En cas de doute, prenez conseil auprès du fabricant.
Les lunettes sont susceptibles de s’embuer dans certains environnements. Si cela se produit, 
interrompez immédiatement la tâche ou l’opération en cours. Dès qu’il est possible de le faire 
en toute sécurité, quittez la zone et contactez votre superviseur.
Le produit ne peut protéger son porteur que si les consignes de sélection, de formation, 
d’utilisation et d’entretien appropriées ont été respectées.
Pour mettre et retirer les lunettes, utilisez toujours vos deux mains.
Les lunettes doivent être parfaitement ajustées, laisser le moins d’espace possible avec la 
tête et ne pas s’enlever facilement.
Toute modification du produit est strictement interdite.

ENTRETIEN & STOCKAGE
Contrôlez régulièrement vos lunettes. Si l’oculaire est endommagé, remplacez l’ensemble 
du dispositif de protection. Si la monture est endommagée, remplacez le produit complet. 
L’oculaire et la monture doivent être nettoyés et désinfectés régulièrement à l’eau 
savonneuse.
Ces modèles ne nécessitent pas d’accessoires ou de pièces de rechanges. Prêts à l’emploi.
Les dispositifs de protection des yeux doivent être conservés dans leur emballage lorsqu’ils 
ne sont pas utilisés ou lors du transport.
Le dispositif de protection des yeux doit toujours être entreposé dans un lieu propre et sec, à 
distance de tout solvant, substance abrasive ou vapeur de solvant.

ATTENTION
Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau du porteur peuvent provoquer 
des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Les dispositifs protégeant les yeux 
contre les particules à grande vitesse portés par-dessus des lunettes de vue standard sont 
susceptibles de transmettre les impacts et de créer un risque pour le porteur. Si les symboles 
A, B, F et S ne sont pas communs à l’oculaire et à la monture, le niveau le plus faible doit être 
assigné au dispositif de protection des yeux complet (voir le tableau « Résistance mécanique 
»). Si l’oculaire est endommagé, remplacez le produit complet.

MARQUAGE DE LA MONTURE
Le marquage de la monture indique :
-L’identification du fabricant
-La référence de la norme européenne
-Le symbole de résistance mécanique, (le cas échéant)
-Le sigle CE

MARQUAGE DES OCULAIRES
Le marquage de l’oculaire indique :
-Le numéro d’échelon (pour les oculaires filtrants uniquement)
-L’identification du fabricant
-La classe optique
-Le symbole de résistance mécanique (le cas échéant)
-Le sigle CE

NF EN 166 : 2002
OP’LINE OGT : 69 000 681 - OP’ONE OGT : 69 128 858 - OP’VISIO OGT : 69 000 703

Tolérance de la puissance optique Symbole
Classe optique 1 - Port permanent ou exécution d’un travail 
minutieux

1

Classe optique 2 - Port intermittent 2
Classe optique 3 - Port occasionnel, ne convient pas pour une 
utilisation de longue durée)

3

Risques couverts Symbole
Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules K

Résistance à la buée N

Risques couverts Vitesse maximale (m/s) Symbole
Impact à haute énergie 190 A

Impact à moyenne énergie 120 B

Impact à faible énergie 45 F

Solidité renforcée 5.1 S

Résistance mécanique (oculaires et montures)

AVERTISSEMENT Si le symbole de résistance aux impacts est suivi de la lettre T (FT, BT ou 
AT), le dispositif de protection des yeux assure une protection contre les particules lancées 
à grande vitesse à des températures extrêmes (-5 °C, +55 °C). Si ce N’EST PAS le cas, le 
dispositif de protection des yeux doit être utilisé contre les particules lancées à grande 
vitesse uniquement à température ambiante.
Si les symboles A, B, F et S ne sont pas les mêmes sur l’oculaire et sur la monture, alors c’est 
le niveau le plus faible qui est assigné à l’ensemble du protecteur. 

Exigences optionnelles

N O T I C E  D ’ U T I L I S A T I O N FR

Gouttelettes de liquides (lunettes-masques seulement) 3

Projection de liquides (visières seulement) 3

Poussières (lunettes-masques seulement) 4

Gaz et particules (lunettes-masques seulement) 5

Arc électrique de court-circuit 8*
Métal en fusion et matières solides chaudes (L’oculaire et la monture 
doivent porter le symbole 9 et un des symboles de résistance aux 
impacts F, B ou A.
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Désignation N° de 
code

N° d’échelon 
(teinte) Norme

Filtre de soudage - 1.2 à 16 EN169

Filtre pour l’ultraviolet  
(la reconnaissance des couleurs peut 
être altérée)

2
2-1.2  

à 2-1.4
EN170

Filtre pour l’infrarouge 4
4-1.2  

à 4-10
EN171

Filtres solaires sans spécification dans 
l’infrarouge

5
5-1.1  

à 5-4.1
EN172

Filtres solaires avec spécification dans 
l’infrarouge

6
6-1.1  

à 6-4.1
EN172

Domaine(s) d’utilisation

N° d’échelon des oculaires filtrants

Les oculaires incolores avec le marquage teinte numéro 2-1.2 filtrent 99% des radiations 
UV jusqu’à 380nm, mais ne protègent pas contre la lumière directe su soleil. Les oculaires 
fumés avec le marquage teinte numéro 5-2.5 offrent une protection adéquate contre la 
lumière directe du soleil. Les oculaires verts avec le marquage 5 protègent des radiations 
infrarouges (IR) pendant les travaux de soudure au laiton, jusqu’à un débit de gaz maximum 
de 200 litres/heure.

Les déclarations de conformité sont disponibles sur :
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA : Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 – 69219 Lyon Cedex 02 – France
Tél. : 04 72 40 85 85

*Un écran facial répondant au domaine d’utilisation, symbole 8, doit être équipé avec un 
filtre ayant un numéro d’échelon 2-1.2 ou 3-1.2 et avoir une épaisseur minimale de 1,4mm.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES
Performance optique de l’oculaire (classe optique)

De OPSIAL veiligheidsbrillen voldoen aan alle vereisten van de Europese verordening 
(EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en de Verordening 
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen zoals gewijzigd voor toepas-
sing in het VK.
Het hulpmiddel is onderworpen aan het EU-typeonderzoek door: POURQUERY (2789) 2 
Espace Henry Vallée – CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – Frankrijk

De OPSIAL veiligheidsbrillen zijn vervaardigd conform de specificaties van de Europese 
normen inzake technische prestaties EN 166:2002 en EN170:2002 en zijn voorzien van het 
CE conformiteitsmerk van de Europese Unie.

GEBRUIK
Dit PBM is ontwikkeld ten behoeve van bescherming tegen impact en uv-straling. De 
voorziene levensduur van het product is afhankelijk van de gebruiksfrequentie en het 
type gebruik. In geval van dagelijks gebruik wordt aangeraden de bril om de 6 maanden te 
vervangen. De slijtage van het product kan echter onder bepaalde extreme omstandigheden 
sneller verlopen. Het volledige oogbeschermingsmiddel mag in geen geval langer dan 2 jaar 
worden gebruikt. De vervaardigingsdatum is op het product vermeld in het formaat MM/JJ 
of in de vorm van het pictogram:

WAARSCHUWINGEN
Om risico’s voor de ogen te beperken die als ze niet vermeden worden ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kunnen hebben: - moet u de bril controleren voor elk gebruik. De bril moet 
onmiddellijk vervangen worden als er tekenen van schade worden geconstateerd (inclusief 
krassen op de glazen). Bij twijfel contact opnemen met de fabrikant.
Onder bepaalde omstandigheden kan de bril beslaan. Als dit gebeurt, moet u de taak of 
handeling waar u mee bezig bent onmiddellijk staken. Zodra dit veilig kan, moet u de zone 
verlaten en uw leidinggevende informeren.
De bril biedt de gebruiker alleen bescherming als de instructies voor selectie, opleiding, 
gebruik en onderhoud correct worden nageleefd.
Twee handen gebruiken om de bril op of af te zetten.
De bril moet perfect passen, zo weinig mogelijk ruimte tussen de bril en het hoofd laten en 
niet gemakkelijk afglijden.
Wijzigingen aan het product zijn verboden.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Controleer uw bril geregeld. Als de glazen beschadigd zijn, het volledige beschermingsmiddel 
vervangen. Als het montuur beschadigd is, het volledige product vervangen. De glazen en het 
montuur moeten geregeld gereinigd en gedesinfecteerd worden met zeepwater.
Deze modellen vereisen geen accessoires of vervangingsonderdelen. Klaar voor gebruik.
De oogbeschermingsmiddelen moeten in hun verpakking worden bewaard als ze niet 
gebruikt worden of tijdens transport.
Oogbeschermingsmiddelen moeten op een schone en droge plaats, uit de buurt van oplos-
middelen, schurende stoffen of dampen van oplosmiddelen worden bewaard.

LET OP
Materiaal dat in contact kan komen met de huid van de drager kan allergische reacties 
veroorzaken bij gevoelige personen. Oogbeschermingsmiddelen tegen deeltjes met hoge 
snelheid die over een corrigerende bril worden gedragen kunnen impact overdragen en 
een risico inhouden voor de drager. Indien de symbolen A, B, F en S niet identiek zijn voor 
de glazen en het montuur, moet het laagste niveau worden toegekend aan het volledige 
oogbeschermingsmiddel (zie overzicht “Mechanische weerstand”). Als de glazen beschadigd 
zijn, het volledige product vervangen.

MARKERING VAN HET MONTUUR
De markering van het montuur vermeld:
- De identificatie van de fabrikant
- De referentie van de Europese norm
- Het mechanische weerstand symbool (indien van toepassing)
- Het CE-merk

MARKERING VAN DE GLAZEN
De markering van de glazen vermeld:
- Het schaalnummer (alleen voor filterende glazen)
- De identificatie van de fabrikant
- De optische klasse
- Het mechanische weerstand symbool (indien van toepassing)
- Het CE-merk

BETEKENIS VAN DE MARKERINGEN
Optische prestaties van de glazen (optische klasse)

NF EN 166 : 2002
OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703

Tolerantie optisch vermogen Symbool
Optische klasse 1
Permanent dragen of uitvoering van precisiewerk

1

Optische klasse 2
Geregeld dragen

2

Optische klasse 3
Af en toe dragen (niet geschikt voor langdurig gebruik)

3

Gedekte risico’s Symbool
Weerstand tegen oppervlakteslijtage door fijne deeltjes K

Weerstand tegen beslaan N

Gedekte risico’s Maximale snelheid (m/s) Symbool
Impact met hoge energie 190 A

Impact met gemiddelde energie 120 B

Impact met lage energie 45 F

Versterkte soliditeit 5.1 S

Mechanische weerstand (glazen en monturen)

WAARSCHUWING Als het symbool weerstand tegen impact gevolgd wordt door de letter T 
(FT, BT of AT), biedt het oogbeschermingsmiddel bescherming tegen deeltjes die met hoge 
snelheid gelanceerd worden bij extreme temperaturen (-5 °C, +55 °C). Als dit NIET het geval 
is, mag het oogbeschermingsmiddel alleen gebruikt worden tegen deeltjes die met hoge 
snelheid gelanceerd worden bij omgevingstemperatuur.
Als de symbolen, A, B, F en S niet identiek zijn op de glazen en het montuur, wordt het 
laagste niveau toegekend aan het volledige beschermingsmiddel. 

Optionele vereisten

G E B R U I K S A A N W I J Z I N G NL

Vloeistofdruppels (alleen brilmaskers) 3

Vloeistofprojectie (alleen gelaatsschermen) 3

Stof (alleen brilmaskers) 4

Gas en deeltjes (alleen brilmaskers) 5

Vlamboog vanwege kortsluiting 8*
Metaal in fusie en vaste warme materie
(De glazen en het montuur moeten symbool 9 en een van de symbolen 
F, B of A hebben).
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Benaming N° de 
code

N° d’échelon 
(teinte) Norme

Lasfilter - 1.2 tot 16 EN169

Ultravioletfilter (kleurherkenning kan 
veranderen)

2
2-1.2  

tot 2-1.4
EN170

Infraroodfilter 4
4-1.2  

tot 4-10
EN171

Zonnefilters zonder infraroodspecificatie 5
5-1.1  

tot 5-4.1
EN172

Zonnefilters met infraroodspecificatie 6
6-1.1  

tot 6-4.1
EN172

Toepassingsgebied(en)

Schaalnummer van filterende glazen

Kleurloze glazen met de markering tint nummer 2-1.2 filteren 99% van de uv-straling tot 
380 nm, maar beschermen niet tegen direct zonlicht. Rookglazen met de markering tint 
nummer 5-2.5 bieden adequate bescherming tegen direct zonlicht. Groene glazen met de 
markering 5 beschermen tegen infrarood (IR) straling tijdens laswerk met messing tot een 
maximaal gasdebiet van 200 liter/uur.

De conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs van de Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon cedex 02 – Frankrijk
Tel.: 04 72 40 85 85

*Een gelaatsscherm dat geschikt is voor het gebruiksgebied, symbool 8 moet voorzien zijn 
van een filter met schaalnummer 2-1.2 of 3-1.2 en een minimale dikte van 1,4 mm hebben.

OPSIAL safety spectacles meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 
on personal protective equipment (PPE) and Regulation 2016/425 on personal protective 
equipment, as amended to apply in GB.
It was subject to EU-type examination by: POURQUERY (2789) 2 Espace Henry Vallée – 
CS67251 – 69354 LYON Cedex 07 – France

OPSIAL safety spectacles have been manufactured in accordance with the specifications 
of European technical performance standards EN 166:2002 and EN170:2002 and bear the 
European Union’s CE conformity marking.

USE
This PPE is designed to provide protection against impacts and UV rays. The expected 
service life of the product depends on its frequency and type of use. If used daily, it should 
be replaced every 6 months. Deterioration may however be accelerated by certain extreme 
conditions. In any event, the complete eye protection device should not be used for more than 
2 years. The production date is shown on the product in MM/YY format or via the pictogram:

WARNINGS
To reduce eye hazards which, if not avoided, can cause serious injury or death: - Inspect the 
glasses before use. Replace them immediately if they show any sign of damage (including 
scratches on lenses). If in doubt, ask the manufacturer for advice.
The glasses are likely to fog up in some environments. Should this occur, stop the task 
or operation in progress immediately. As soon as it is safe to do so, leave the area and 
contact your supervisor.
The product can only protect the wearer if the appropriate selection, training, use and 
maintenance instructions have been adhered to.
Always use both hands when putting on and removing the glasses.
The glasses must be perfectly adjusted, leave as little space as possible with the head and 
must not be easily removed.
It is strictly forbidden to alter the product in any way.

MAINTENANCE & STORAGE
Inspect your glasses regularly. If the lens is damaged, replace the entire protection device. If 
the frame is damaged, replace the entire product. The lens and the frame must be regularly 
cleaned and disinfected with soapy water.
These models do not require accessories or spare parts. Ready for use.
Eye protection devices must be kept in their packaging when not in use or during transport.
The eye protection device must always be stored in a clean, dry place, away from any solvent, 
abrasive substance or solvent vapour.

PLEASE NOTE
Materials likely to come into contact with the wearer’s skin may cause allergic reactions in 
sensitive individuals. Devices that protect eyes from high-speed particles worn over standard 
eye glasses are likely to transmit impacts and pose a risk to the wearer. If symbols A, B, F 
and S are not the same for the lens and the frame, the lowest level must be assigned to the 
complete eye protection device (see “Mechanical strength” table). If the lens is damaged, 
replace the entire product.

MARKING OF THE FRAME
The marking of the frame indicates:
- The manufacturer’s identification
- The reference of the European standard
- The mechanical strength symbol (where appropriate)
- The CE mark

MARKING OF THE LENSES
The marking of the lens indicates:
- The scale number (for filtering lenses only)
- The manufacturer’s identification
- The optical class
- The mechanical strength symbol (where appropriate)
- The CE mark

NF EN 166 : 2002
OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703

Optical power tolerance Symbol
Optical class 1
Permanent wear or performance of painstaking work

1

Optical class 2
Intermittent wear

2

Optical class 3
Occasional wear, not suitable for long-term use)

3

Risks covered Symbol
Resistance to surface damage by fine particles K

Resistance to fogging N

Risks covered Maximum speed (m/s) Symbol
High energy impact 190 A

Medium energy impact 120 B

Low energy impact 45 F

Increased robustness 5.1 S

Mechanical strength (lenses and frames)

WARNING If the impact resistance symbol is followed by the letter T (FT, BT or AT), the eye 
protection device protects against high-speed particles at extreme temperatures (-5 °C, 
+55 °C). OTHERWISE, the eye protection device must be used against high-speed particles 
at room temperature only.

If symbols A, B, F and S are not the same on the lens and the frame, the lowest level is 
assigned to the entire protector. 

Optional requirements

U S E R  I N S T R U C T I O N S GB

Liquid droplets (goggles-masks only) 3

Splashes of liquid (visors only) 3

Dust (goggles-masks only) 4

Gas and particles (goggles-masks only) 5

Short circuit electric arc 8*
Molten metal and hot solids
(The lens and the frame must bear the symbol 9 and one of the impact 
resistance symbols F, B or A.
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Description Code no. Scale no. 
(colour) Standard

Welding filter - 1.2 to 16 EN169

Ultraviolet filter (colour recognition 
may be altered)

2
2-1.2  

to 2-1.4
EN170

Infrared filter 4
4-1.2  

to 4-10
EN171

Sun filters with no infrared specification 5
5-1.1  

to 5-4.1
EN172

Sun filters with infrared specification 6
6-1.1  

to 6-4.1
EN172

Area(s) of application

Filtering lens scale no.

Clear lenses with colour marking number 2-1.2 screen out 99% of UV radiation up to 380nm, 
but do not protect against direct sunlight. Tinted lenses with colour marking number 
5-2.5 provide adequate protection against direct sunlight. Green lenses with marking 5 
protect against infrared radiation (IR) during brass welding work, up to a maximum gas 
flow rate of 200 litres/hour.

The relevant declarations of conformity are available at:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 – 69219 Lyon Cedex 02 – France
Tel.: +33 (0)4 72 40 85 85

*A face shield suitable for the area of application, symbol 8, must be equipped with a filter 
with scale number 2-1.2 or 3-1.2 and must be at least 1.4mm thick.

MEANING OF THE MARKINGS
Optical performance of the lens (optical class)

Las gafas de seguridad OPSIAL cumplen con las exigencias del Reglamento Europeo (UE) 
2016/425 relativo a los equipos de protección individual (EPI) y del Reglamento 2016/425 
relativo a los equipos de protección individual, tal como se ha modificado para aplicarse a RU.
Este producto ha sido sometido al examen de tipo de la UE por: POURQUERY (2789) 2 Espace 
Henry Vallée – CS67251 – 69354 Lyon Cedex 07 – Francia

Las gafas de seguridad OPSIAL se han fabricado de conformidad con las especificaciones de 
las normas europeas de rendimiento técnico EN166:2002 y EN170:2002 y llevan el marcado 
de conformidad de la Unión Europea CE.

USO
Este EPI está diseñado para garantizar una protección contra los impactos y los UV. La vida 
útil prevista del producto depende de su frecuencia y de su tipo de uso. En caso de uso diario, 
se recomienda sustituirlo cada 6 meses. Sin embargo, el deterioro se puede acelerar en 
ciertas condiciones extremas. En todos los casos, el dispositivo completo de protección de 
los ojos no debe usarse durante de más de 2 años. La fecha de producción está inscrita en el 
producto en formato MM/YY o con el pictograma:

AVISOS
Para reducir los riesgos para los ojos que, si no se evitan, pueden conllevar lesiones graves, 
incluso la muerte: - Inspeccione las gafas antes de cualquier uso. Sustitúyalas de inmediato 
si muestran cualquier tipo de daño (incluso rayaduras en los oculares). En caso de duda, 
pida consejo al fabricante.
Las gafas pueden empañarse en ciertos entornos. En caso de que esto se produzca, inter-
rumpa inmediatamente la tarea o la operación en curso. En cuanto sea posible hacerlo con 
total seguridad, abandone la zona y póngase en contacto con su supervisor.
El producto solo puede proteger a la persona que lo lleve si se respetan las indicaciones de 
selección, de formación, de uso y de mantenimiento adecuadas.
Para ponerse o quitarse las gafas, use siempre las dos manos.
Las gafas deben ajustarse correctamente, dejar el menor espacio posible con la cabeza y 
no quitarse fácilmente.
Se prohíbe estrictamente realizar cualquier modificación del producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Compruebe las gafas con regularidad. Si el ocular está dañado, sustituya todo el dispositivo 
de protección. Si la montura está dañada, sustituya el producto completo. El ocular y la 
montura deben limpiarse y desinfectarse regularmente con agua y jabón.
Estos modelos no requieren accesorios ni piezas de recambio. Listo para el uso.
Los dispositivos de protección de los ojos deben conservarse en su embalaje cuando no se 
estén utilizando o para transportarlos.
El dispositivo de protección de los ojos siempre debe almacenarse en un lugar limpio y seco, 
lejos de cualquier disolvente, sustancia abrasiva o vapor de disolvente.

ATENCIÓN
Los materiales susceptibles de entrar en contacto con la piel del usuario pueden provocar 
reacciones alérgicas en personas sensibles. Los dispositivos que protegen los ojos contra 
partículas a gran velocidad colocados encima de gafas de vista estándar son susceptibles 
de transmitir impactos y de crear un riesgo para el usuario. Si los símbolos A, B, F y S no son 
comunes al ocular y a la montura, se tendrá que asignar al dispositivo completo de protección 
de los ojos el nivel más bajo (ver la tabla «Resistencia mecánica»). Si el ocular está dañado, 
sustituya el producto completo.

MARCADO DE LA MONTURA
El marcado de la montura indica:
- La identificación del fabricante
- La referencia de la norma europea
- El símbolo de resistencia mecánica (dado el caso)
- La sigla CE

MARCADO DE LOS OCULARES
El marcado del ocular indica:
- El número de escala (solo para los oculares filtrantes)
- La identificación del fabricante
- La clase óptica
- El símbolo de resistencia mecánica (dado el caso)
- La sigla CE

NF EN 166 : 2002
OP’LINE OGT: 69 000 681 - OP’ONE OGT: 69 128 858 - OP’VISIO OGT: 69 000 703

Tolerancia de la potencia óptica Símbolo
Clase óptica 1
Uso permanente o ejecución de un trabajo minucioso

1

Clase óptica 2
Uso intermitente

2

Clase óptica 3
Uso ocasional, no es adecuado para un uso de larga duración

3

Riesgos cubiertos Símbolo
Resistencia al deterioro de las superficies para las partículas finas K

Antivaho N

Riesgos cubiertos Velocidad máxima (m/s) Símbolo
Impacto de alta energía 190 A

Impacto de mediana energía 120 B

Impacto de baja energía 45 F

Solidez reforzada 5.1 S

Resistencia mecánica (oculares y monturas)

AVISO Si el símbolo de resistencia a los impactos lleva después la letra T (FT, BT o AT), el 
dispositivo de protección de los ojos garantiza una protección contra las partículas lanzadas 
a gran velocidad a temperaturas extremas (-5 °C, +55 °C). Si NO ES el caso, el dispositivo 
de protección de los ojos debe usarse para partículas lanzadas a gran velocidad únicamente 
a temperatura ambiente.

Si los símbolos A, B, F y S no son los mismos en el ocular y en la montura, se asignará el 
número más bajo a todo el protector. 

Exigencias opcionales

I N S T R U C C I O N E S  D E  U S O ESP

Gotitas de líquidos (gafas integrales solamente) 3

Proyección de líquidos (viseras solamente) 3

Partículas de polvo (gafas integrales solamente) 4

Gases y partículas (gafas integrales solamente) 5

Arco eléctrico de cortocircuito 8*
Metal fundido y materias sólidas calientes
(El ocular y la montura deben llevar el símbolo 9 y uno de los símbolos 
de resistencia a los impactos F, B o A).
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Designación N.° de 
código

N.° de escala 
(tono) Norma

Filtro de soldadura - 1.2 a 16 EN169

Filtro para ultravioletas (se puede alterar 
el reconocimiento de los colores)

2
2-1.2  

a 2-1.4
EN170

Filtro para infrarrojos 4
4-1.2  

a 4-10
EN171

Filtros solares sin especificación en 
el infrarrojo

5
5-1.1  

a 5-4.1
EN172

Filtros solares con especificación en 
el infrarrojo

6
6-1.1  

a 6-4.1
EN172

Ámbito(s) de uso

N.° de escala de los oculares filtrantes

Los oculares incoloros con el marcado de tono número 2-1.2 filtran el 99 % de las radia-
ciones UV hasta 380 nm, pero no protegen de la luz directa del sol. Los oculares ahumados 
con el marcado de tono número 5-2.5 ofrecen una protección adecuada frente a la luz 
directa del sol. Los oculares verdes con el marcado 5 protegen de las radiaciones infrarrojas 
(IR) en los trabajos de soldadura con latón, hasta un flujo de gas máximo de 200 litros/hora.

Las declaraciones de conformidad están disponibles en:
www.episafetyfinder.fr

SOGEDESCA: Société de Gestion de Services Communs du Groupe Descours & Cabaud 
10 rue Général Plessier B.P.2440 – 69219 Lyon Cedex 02 – Francia
Tel.: +33 (0)4 72 40 85 85

*Una pantalla facial que responda al ámbito de uso, símbolo 8, debe disponer de un filtro 
con un número de escala de 2-1.2 o 3-1.2 y tener un grosor mínimo de 1,4 mm.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
Rendimiento óptico del ocular (clase óptica)
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